




This paper shows how English-language newspapers can be used 
as “authentic materials” to teach newspaper English as a part of 
classroom activities.  For the principal area of investigation, data 
drawn from FIFA World Cup 2014 will be employed; for the sec-
ondary area, data from Sochi Winter Olympics 2014 and other 
sources will be used.  The main portion of the paper will be devoted 
to clarifying the register of newspaper English in sports articles, ex-
plaining the particular use of wording, rhyme, humor, metaphor, al-
lusion, polysemy, and various abundant expressions in reference to 
the same proper nouns (athletes or groups) or verbs (what the ath-
letes did).  The rest of the paper examines the rhetoric of newspa-
per articles from the perspectives of conceptual (cognitive) meta-
phor, focusing mainly on orientational metaphor.  Orientational 
metaphor is a metaphor in which concepts are related to each other 
in terms of spatial terms, as encoded in language (e.g. up—down, 
front—back).  The paper concludes that various elaborate or poetic 
expressions and rhetorical devices are adopted in English-language 
newspapers to draw readers’ attention.  What the students will 
learn through these studies will, hopefully, form the basis for better 
understanding of newspaper articles in other areas such as econom-
ics, politics, social issues, and arts, and also a better understanding 






























カー・ワールド・カップ（FIFA World Cup 2014），及び，付属的に，
2014年２月にロシアで行われたソチ・冬季オリンピック大会（Sochi Win-
ter Olympics 2014）に関する英字新聞記事を中心としたスポーツ記事を
扱う。英字新聞のデータとして，The Japan Times, The Japan News by 
The Yomiuri Shimbun （以降，The Japan News と表記する）， The Wall 











































OK（admit）, rap（criticize）, eye（watch carefully）, tap（appoint）,
foil（defeat, prevent someone or something from being successful）
（いずれも動詞として使う例）
（2） 頭文字（略語）の使用
UN（United Nations）, PM（Prime Minister）, SDF（Self Defense 
Force）
（3） 短縮語の使用
S. Korea（South Korea）, Govt（Government）
（4） コンマの用法
（a） “and” の省略として用いる。例：U.S., Japan（U.S. and Japan）




Japan must face war past, S. Korea tells visiting Governor
（5） 冠詞・代名詞の所有格の省略（指示するものが明らかな場合）
（a）  Dog bites woman, son → 本文では，bitesは過去形のbitとなり，
省略語を補って，
［A］ dog bit ［a］ woman ［and her］ sonとなる。
（b）  上記４（c）の例で省略語を補うと，Japan must face ［its］ war 






Human space program enriches our life: Astronaut
 （The Japan News, 2014年８月６日）
Poll: Americans want to treat migrant children as refugees
 （Newsweek 2014年７月29日）1
（7） 未来を不定詞で




この用法は，historical present tense といわれる。
Germany grabs title, denies Messi
 （The Japan News, 2014年７月15日）
上の例における動詞の時制は，本文ならば，Germany grabbed title, 
and denied Messi となる。但し，発言を引用した部分や，歴史的な
事実の記述等には過去形が使われる。
U.S. troops ‘advised’ to steer clear of Yasukuni
 （The Japan Times, 2014年８月18日）
Emperor desired end to the war




Ten killed in train accident → 本文では，Ten ［people were］ killed 
in ［a］ train accident というように，be動詞のwere（及び，peopleと，
a trainの，trainにかかるa）が省略されている。本文では，省略語が
補われる。
Obama elected US President（本文では，Obama ［was］ elected US 
President）
（10） 現在分詞は進行形を表す（be動詞は省略される）
Typhoon approaching Honshuu（本文では，［A］ typhoon ［is］ ap-
proaching Honshuu）
（11） 短い副詞の活用
Foreign Minister back from S. America（本文ならば “［is］ back” と，
82
isを入れる）
Exports down ５% in July（本文ならばdecreased等の動詞，または
went down等の句動詞を使う）























































（2） Japan, S. Korea ‘coordinated’ Kono wording
「日本と韓国は河野談話に関して調整をはかった」




（3） Man assigned to Messi calm before the storm




という意味である。“Calm” と “storm” が脚韻を踏んでいる。慣用句 “the 




（4） World Cup: The Reign of Spain Ends in Pain
 （The Wall Street Journal, 2014年６月18日）3 
前回優勝国（the defending World Cup champion）であるスペインが，
チリに負けた時の見出しで「スペインの統治は，痛ましくも終了」という
意味である。この見出しでは，４語が見事に脚韻（ないし，それに近い音）
を踏んでいる。ミュージカル “My Fair Lady” の中の歌にある “The rain 
in Spain stays mainly on the plain” からの引喩に基づいたことば遊びで，
“rain” は “reign” と同音意義語であり，“plain” と “pain” は，同じ子音pで























（1）  the Samurai Blue; the national team; Alberto Zaccheroni’s men; 
Zaccheroni’s side; the Asian champions; the Japanese players; 
Nippon
 （The Japan Times, 2014年６月16日, 26日）
読解の際に，英文記事は同じ意味を伝達するにも，全く同じ語を極力使わ
ないようにしているということを，学習者に伝えておくことは大切である。







Manchester Unitedのことを，“the English Giants”（The Daily Yomiuri,5 




（2） a.  the bleach-blond Honda, The CSKA Moscow dangerman daz-
zled with a hat-trick against 10-man Jordan…（なお，bleach
86
とblond, 及び，dangermanとdazzled が頭韻を踏んでいる）
 （The Daily Yomiuri, 2012年６月10日）
　　b. AC Milan midfielder Keisuke Honda
 （The Japan Times, 2014年６月16日）
・香川真司選手に関する表記
（3）  new Manchester United recruit Shinji Kagawa;  
the attack-minded midfielder
 （The Daily Yomiuri, 2012年６月10日）
・ディディエ・ドログバ（Didier Drogba）選手に関する表記：
（4）  Cote d’Ivoire star striker Didier Drogba（starとstrikerが頭韻を踏
んでいる）; talismanic（不思議な力のある）striker Didier Drogba 
 （The Japan Times, 2014年６月16日）
・ギジェルモ・オチョア（Guillermo Ochoa）選手に関する表記：
（5） a.  He was called a hero and a savior by his Mexican teammates; 
that Mexico goalkeeper Guillermo Ochoa; the 28-year-old 
keeper 
 （The Japan News, 2014年６月19日）
　　b.  Voted man of the match（優秀選手）; the 28-year-old keeper; 
the curly-haired Mexican keeper; the star player  






（6）  41-year-old Noriaki Kasai, a seven-time Olympian, earned his 
second medal of the Sochi Games; Japan captured the bronze 
medal in the large hill team jump; The quartet…combined to 
bring Japan its first medal in the event since winning the gold at 
the 1998 Nagano Games; Germany claimed the gold; Austria took 
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the silver; Japan finished … to clinch its sixth medal of the Sochi 
Games.
 （The Japan Times, 2014年２月19日）

























（1） The leaders of the countries initiated a 3-day talk on Monday.
（2） The activists are participating in anti-nuclear campaign.




（4）  Messi’s record-breaking brilliance（これまでの記録を破るような
メッシ選手の卓越性）over the last six seasons at Camp Nou can-
not be understated… ; One-man show（マラドーナ選手の，かつ
ての活躍ぶりを「一人舞台」に例えたもの）；a 17-year-old Pele in 
1958
 （The Japan News, 2014年７月13日）
（5）  The Netherlands winger （Robben） earned an injury-time penalty
（延長戦でのPK） Sunday and then watched a teammate Klaas Jan 
Huntelaar converted ［sic］ from the spot to give the Dutch a 
come-from-behind （逆転勝利） ２-１ victory over Mexico in the 
second round of the World Cup… （Robben） … providing an inch-
perfect assist （インチの単位まで完璧なアシスト） for a Memphis 
Depay goal…
 （The Japan News, 2014年７月１日）
（6）  Neymar almost got his revenge before the game ended, sending 
in a free kick to Brazil captain Thiago Silva, whose close-range 
header （近距離ヘッディング） was somehow stopped by the curly-
haired Mexican keeper（カーリーヘヤ―のメキシコ人キーパー，
オチョア選手のこと）.
 （The Japan News, 2014年７月１日　前掲）
（7）  41-year-old Noriaki Kasai, a seven-time Olympian（７度目のオリ
ンピック出場者である41歳の葛西紀明選手）











（The Daily Yomiuri, 2012年６月10日）や，“I’m happy, I saw a good spir-
it”（イタリアAC Milanのインザーギ監督の，イタリア・セリエA，対Lazio
戦でのことば）（The Japan News, 2014年９月２日），逆に負けた時の “It’s 
a huge disappointment”（FIFA 2014にて，コロンビアに１－４で敗退し





（1）  “Unbelievable,” said Arjen Robben, the Netherlands forward that 
earned the late penalty. “Five minutes from full time, we were 
out.” … “The humidity was against us, but we were fresher and 
fitter than the Mexicans,” Van Gaal said…Huntelaar, … ［said,］ … 
“And it was fantastic.”
 （The Japan News, 2014年７月１日）
次の（2）は，日本がコートジボワール戦で負けた時の，ファンのコメント
を引用している。
（2）  Masaya Matsuoka, 22, of Kanagawa Prefecture, said it was fun to 
watch a match in public for the first time with other fans, even if 
Japan lost.  He said Japan didn’t create enough chances to score. 
While others praised Honda for scoring first, they also said the 
team didn’t look good overall… “Today’s match was disappoint-
ing, but I want to believe that if Japan wins the next two games, 
we can advance.”
 （The Japan Times, 2014年６月16日）
上記の引用にある，物事への反応を表す “unbelievable,” “fantastic,” “fun,” 
“disappointing” という語彙等，6 使う状況を学びながら学習することがで
きる。“We were out ［of the game］” における副詞outの用法も，“The 
humidity was against us”（湿度は私たちオランダ・チームにとって不利で
90
あった）における，前置詞againstの用法も，口語的である。“We were 
fresher and fitter than the Mexicans”（私たちは，メキシコ選手たちより
も，はつらつとしていて，元気いっぱいであった）における比較級 























































（1） Double Dutch: Late goal, penalty foil Mexico
 （The Japan News, 2014年７月１日）




















ある。すなわち “Double Dutch” は，頭韻，及び，視覚的イメージを含ん
だ複数の意味による，密度の高いことば遊びとなっている。
図１　最初のオランダ・ゴールにおける選手たちとボールの動線
 （The Japan News, 2014年７月１日）
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（2） Ochoa stands out for valiant Mexico


















 （The Japan News, 2014年７月１日）
（3） Report: Aguirre to succeed Zaccheroni







ことば遊びとなっているのである。“A to Z” は，英語の慣用表現であり，








（4） Germany glitters as “jewel” strikes
 （The Japan News, 2014年７月15日）
ドイツが優勝した時の記事の見出しである。「『ドイツの至宝』（ゲッツェ
選手 Mario Göotze のこと）がストライクを決め（kicked and made a 
shot），ドイツはきらきらと（宝石のように）輝く」という意味である。
“Jewel” と “glitter” は，同じ見出しの中でも，別の節で使われているが，
「宝石が輝く」という含意でつながる関連語（collocation）である。 “Ger-






ツェ選手のことを，隠喩で「ドイツの至宝」（the “jewel of Germany”）と
呼んでたたえ，「その功績が光る」という抽象的な意味合いをだすもので
ある。なお，Götzeという選手名のドイツ語には，“tin god”（tinは金属元







いる。この意味は，単なる “Germany grabs title”（The Japan News, 2014
年７月15日）というニュートラルな表現にとどまらない，技巧をこらせて，
いくつかの意味を重なり合わせた比喩表現である。ドイツの「優勝」
（championship）を受けて，同じ日の新聞に “ ‘Made in Germany’ brand 




 （The Japan News, 2014年７月15日）
こうした多義性を用いた，ことば遊びを考察してみると，一見，シンプル
に見える見出しにも，時折複雑さが潜んでいることがわかる。英語自体が，










“Budget airlines see turbulence”（格安航空会社は，経営が波乱気味である）







































「楽しいは上，悲しいは下」（HAPPY IS UP; SAD IS DOWN）
「良いは上，悪いは下」（GOOD IS UP; BAD IS DOWN）
「支配力や力があることは上，支配されたり服従することは下」
（HAVING CONTROL OR FORCE IS UP; BEING SUBJECT TO CON-
TROL OR FORCE IS DOWN）



























（1） Japan crashes in World Cup（見出し）
　　 Cote d’Ivoire rallies to beat Samurai Blue in opening match
 （書き出し）　　　









係を表す比喩法なのである。なお，書き出しの “Cote d’Ivoire rallies to 




（2） Soccer loss leaves fans feeling blue
　　 …Having watched Samurai Blue get crushed ４-１ by a rampant 
Columbia, it was little wonder that blue-clad fans who had been 
drinking all night opted to have another for the road.
 （The Japan Times, 2014年６月26日）














（3） Mandzukic hits double, Croatia sinks Cameroon
 （The Japan News, 2014年６月20日）
字義通りの意味は，「マンジュキッチ選手が，２ゴールを決めて，カメルー
ンを撃沈した（下した）」であるが，ここでは，スポーツの戦いを，実際









（4） Opportunity for greatness at Messi’s feet
 （The Japan News, 2014年７月13日）
Opportunity for greatness ［is］ at Messi’s feetと，見出しにおいて，「be
動詞のis」が省略されている。ドイツとの決勝戦を，直後に控えたメッシ
選手についての記事の見出しである。“At one’s feet” は成句であり，この
コンテクストにおいて，“right before one,” “just waiting in front of you 
















見受けられる。例として，第２項（11）で示した“Exports down ５% in 
July”（輸出額が７月に５%減少した）も，「下へ→減少」という方向づけの
メタファーに基づいたものである。（逆に「輸出額増加」という意味は “up”
で表される。）同様に，“boosting profit margins”（利幅を押し上げる）（The 
Japan Times on Sunday, 2014年８月17日）の “boost” も，「下から上へ押
し上げる」という方向づけのメタファーの一例である。また，TPPの日米
二国間交渉に関する見出し，“Japan, U.S. OK ９% floor on beef tariff”（日
本とアメリカは，牛肉に９%以上の関税をかけることで折り合った）（The 
Japan News, 2014年４月21日）11 における “floor” は，上下の尺度で，床を
比喩的・抽象的に「最低のレベル」とみなし，「それ以上」という意味で
使われている。日常会話表現においても，“He is far above the rest in his 
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3　The Wall Street Journalのonline site, <http://online.wsj.com/articles/spains-
reign-comes-to-bitter-end-1403130231> より引用。（閲覧日：2014年９月１日）．





5　The Daily Yomiuriは，2013年４月に，The Japan Newsに改名された。
6　評価語彙研究であるアプレイザル研究（Appraisal Theory）における，主として「感
情に基づく反応を表す語彙（Affect）」である（Martin & White 2005）。














alerts/140423/> より）。（閲覧日：2014年９月１日）．The Japan News の４月21日
版における “Japan and the United States have agreed…” という表現は，25日版
では，次のような後退した言い方で掲載されている。“Tokyo and Washington 
were said to have been negotiating over a gradual decrease of Japan’s beef tariffs 
to a level of  ‘9 percent or more,’  from the current 38.5 percent.”
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